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บทคัดย่อ 
 บทความนี้มุ่งศึกษาคุณธรรมพ้ืนฐานของหิริ (ความละอายต่อบาป) และโอตตัปปะ (ความ
เกรงกลัวต่อบาป) ในฐานะ “ธรรมคุ้มกันโลก” ที่พระพุทธเจ้าทรงยกย่องว่าเป็นเครื่องหมายของ
สัตบุรุษ พร้อมทั้งเสนอการอ่านใหม่ที่เชื่อมโยงคุณธรรมดังกล่าวเข้ากับบทบาทของ “ปัญญาชน” ใน
สังคมร่วมสมัยที่มีแนวโน้มเหยียดความดีและยกย่องความเฉลียวฉลาดที่ไร้คุณธรรม โดยใช้การ
วิเคราะห์แนวคิดคำว่า “พาล” และ “บัณฑิต” จากคัมภีร์อภิธานัปปทีปิกา ควบคู่กับการอภิปราย
เรื่องวิบากกรรมของอทินนาทาน เพ่ือแสดงให้เห็นว่า “การไม่ทำบาป” มิใช่ความโง่ แต่เป็นความกล้า
ทางจริยธรรมของผู้มีปัญญา บทความยังยกกรณีศึกษาจากพระไตรปิฎกเกี่ยวกับโจรล้ วงกระเป๋าเพ่ือ
สะท้อนความหมายของปัญญาชนที่แท้จริงในพุทธจริยศาสตร์ พร้อมเชื่อมโยงกับปรากฏการณ์คอร์รัป
ชันและการแสวงหาผลประโยชน์อย่างไร้คุณธรรมในสังคมปัจจุบัน โดยเสนอว่าพระโสดาบันเป็นภาพ
แทนของบัณฑิตผู้มีหิริ–โอตตัปปะ และเป็นต้นแบบของปัญญาชนผู้มีจิตสำนึกต่อผลกรรม 

คำสำคัญ: หิริ–โอตตัปปะ, พุทธจริยศาสตร์, ปัญญาชน, อทินนาทาน, พาล–บัณฑิต 

Abstract 
 This article examines the foundational Buddhist virtues of hiri (moral shame) 
and ottappa (moral fear), regarded by the Buddha as “the guardians of the world” and 
hallmarks of a true noble person (sappurisa). It offers a reinterpretation of these moral 
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principles in relation to the role of intellectuals in contemporary society, where moral 
restraint is often ridiculed, while cunning without ethics is praised. The article draws 

upon the canonical definitions of “fool” (pāla) and “wise person” (paṇḍita) from the 

Abhidhānappadīpikā, and analyzes the karmic consequences of theft (adinnādāna), 
to argue that refraining from evil is not foolishness, but a courageous ethical act rooted 

in wisdom. It includes a case study from the Tipiṭaka involving two pickpockets to 
reflect on the Buddhist conception of a true intellectual. Furthermore, the article links 
these principles to modern phenomena such as corruption and unethical profiteering, 
showing that hiri and ottappa can serve as ethical counterbalances in a morally 

disoriented society. Ultimately, the sotāpanna (stream-enterer) is presented as the 
archetype of the enlightened intellectual—one who lives with karmic awareness and 
moral integrity. 

Keywords: Hiri-Ottappa, Buddhist Ethics, Intellectuals, Adinnādāna, Fool and Wise 
Person 

 

บทนำ  
 ในโลกยุคปัจจุบัน สังคมมนุษย์เผชิญกับกระแสการแข่งขันที่ทวีความรุนแรงและซับซ้อน
ขึ้นอย่างต่อเนื่อง ส่งผลให้ค่านิยมด้านคุณธรรมและจริยธรรมถูกลดทอนความสำคัญลงอย่างน่าเป็น
ห่วง สำนวนสุภาษิตไทยที่ว่า “มือใครยาว สาวได้สาวเอา” สะท้อนให้เห็นถึงทัศนคติที่มุ่งแสวงหา
ผลประโยชน์โดยไม่คำนึงถึงความถูกต้องหรือผลกระทบต่อผู้อื่น เช่นเดียวกับสุภาษิต “น้ำมาปลากิน
มด น้ำลดมดกินปลา” ที ่สื ่อถึงความคิดฉวยโอกาสอันเป็นรากฐานของพฤติกรรมเห็นแก่ตัวใน
หลากหลายมิติของชีวิต ไม่ว่าจะเป็นทางเศรษฐกิจ สังคม หรือการเมือง 
 ในภาคธุรกิจ การช่วงชิงผลประโยชน์โดยไม่คำนึงถึงจริยธรรมกลายเป็นแนวปฏิบัติที่พบได้
ทั่วไป บริษัทจำนวนไม่น้อยเลือกใช้กลยุทธ์ที่ละเลยจริยธรรมเพื่อแสวงหาความได้เปรียบทางการค้า 
ขณะที่ภาคการเกษตรและประมงก็มีตัวอย่างพฤติกรรมที่สะท้อนความมักง่าย เช่น การจับปลาในฤดู
วางไข่ หรือการใช้เครื่องมือผิดกฎหมาย แม้จะได้ผลในระยะสั้น แต่ย่อมก่อให้เกิดผลเสียหายระยะยาว
ทั้งต่อระบบนิเวศและชุมชน 
 พฤติกรรมที่กล่าวมานี้ล้วนมีรากฐานมาจากความเห็นแก่ตัวและการขาดหิริ –โอตตัปปะ 
หรือความละอายและเกรงกลัวต่อบาป ซึ่งเป็นคุณธรรมพื้นฐานในพระพุทธศาสนา อันสามารถป้องกัน
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ไม่ให้บุคคลละเมิดศีลธรรม และเป็นหลักเกณฑ์ในการดำรงชีวิตที่สอดคล้องกับสันติสุขของสังคม
โดยรวม 
 พระพุทธเจ้าทรงแสดงไว้ใน มงคลสูตร ว่า “ไม่คบคนพาล คบบัณฑิต” คือมงคลอันสูงสุด
ในชีวิต การเลือกคบบุคคลที่มีคุณธรรมจึงไม่เพียงเป็นสิ่งสำคัญต่อความมั่นคงของสังคมเท่านั้น หากยัง
สะท้อนความรับผิดชอบต่อการสร้างสังคมที่เกื้อกูลและยั่งยืน บทความนี้จึงมุ่งศึกษาคุณธรรมของ
บัณฑิตผ่านหลักหิริ–โอตตัปปะ และวิเคราะห์แนวคิดเรื่อง “พาล” และ “บัณฑิต” ด้วยกรอบแนวคิด
ทางภาษาบาลี ทั้งในเชิงรากศัพท์ การสร้างคำ และความหมายเชิงไวยากรณ์ตามคัมภีร์ทางพระพทุธ-
ศาสนา เพ่ือเปิดพื้นท่ีทางปัญญาสำหรับการฟ้ืนฟูคุณค่าศีลธรรมในสังคมร่วมสมัย 
 
ความหมายของหิริ โอตตัปปะ 
 ในบริบทของพระพุทธศาสนา หิริ (ความละอายต่อบาป) และโอตตัปปะ (ความเกรงกลัว
ต่อบาป) ถือเป็นคุณธรรมพ้ืนฐานที่มีความสำคัญยิ่งต่อการดำรงชีวิตในทางที่ถูกต้อง และเป็นรากฐาน
ของความเป็น "บัณฑิต" ตามแนวพุทธจริยศาสตร์ หิริ–โอตตัปปะได้รับการยกย่องว่าเป็น โลกปาล
ธรรม หรือ “ธรรมคุ้มกันโลก” เพราะช่วยรักษาสังคมไม่ให้ตกอยู่ในความเสื่อมจากการกระทำที่ผิด
ศีลธรรมของมนุษย์ 
 พระพุทธเจ้าตรัสว่า 
    หิริโอตฺตปฺปสมฺปนฺนา สุกฺกธมฺมสมาหิตา 
    สนฺโต สปฺปุริสา โลเก  เทวธมฺมาติ วุจฺจเร4 
   ท่านเรียกเหล่าชนผู้ถึงพร้อมด้วยหิริและโอตตัปปะ มีจิตตั้งมั่น 
   ในธรรมอันขาว ผู้สงบ เป็นสัตบุรุษว่า ผู้มีเทวธรรมในโลก 

 ตตฺถ หิริโอตฺตปฺปสมฺปนฺนาติ หิริยา จ โอตฺตปฺเปน จ สมนฺนาคตา. เตสุ กายทุจฺจริตาทีหิ 
หิริยตีติ หิรี, ลชฺชาเยตํ อธิวจนํ. เตหิเยว โอตฺตปฺปตีติ โอตฺตปฺปํ, ปาปโต อุพฺเพคสฺเสตํ อธิวจนํ. ตตฺถ 
อชฺฌตฺตสมุฏฺ านา หิรี, พหิทฺธาสมุฏฺ านํ โอตฺตปฺปํ, อตฺตาธิปเตยฺยา หิรี, โลกาธิปเตยฺยํ โอตฺตปฺปํ.    ลชฺ
ชาสภาวสณฺ ิตา หิรี, ภยสภาวสณฺ ิตํ โอตฺตปฺปํ. สปฺปติสฺสวลกฺขณา หิรี, วชฺชภีรุกภยทสฺสาวิลกฺขณํ 
โอตฺตปฺปํ. 
 บรรดาคำเหล่านั้น คำว่า หิริโอตฺตปฺปสมฺปนฺนา คือ ผู้ประกอบด้วยความละอายและความ
เกรงกลัว บรรดาหิริและโอตตัปปะนั้น ชื่อว่าหิริ เพราะใช้ในความหมายว่า “ละอายต่อกาย-ทุจริตเป็น
ต้น คำว่า หิริ นี้ เป็นชื่อของความละอาย ชื่อว่าโอตตัปปะ เพราะใช้ในความหมายว่า “เกรงกลัวต่อ
กายทุจริตเป็นต้นเหล่านั ้นแล คำว่า โอตตัปปะ เป็นชื่อความหวาดเสียวต่อบาป บรรดาหิริและ
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โอตตัปปะ หิริมีการตั้งขึ้นในภายใน โอตตัปปะมีการตั้งขึ้นในภายนอก หิริมีตนเป็นใหญ่ โอตตัปปะมี
ชาวโลกเป็นใหญ่ หิริตั้งมั่นในสภาวะความละอาย โอตตัปปะตั้งมั่นในสภาวะความกลัว หิริมีความยำ
เกรงเป็นลักษณะ โอตตัปปะมีความกลัวโทษและเห็นภัยเป็นลักษณะ5 
 หิริ คือ ความรู้สึกละอายต่อบาป ความละอายใจที่จะทำสิ่งที่ไม่ดี โดยพิจารณาจากคุณค่า
ภายใน เช่น ศักดิ์ศรี ความดีงาม หรือมโนธรรมของตน ส่วนโอตตัปปะ คือ ความหวาดกลัวต่อบาป 
โดยมองจากผลที่จะตามมา เช่น กลัวการตำหนิจากผู้อื่น กลัวผลกรรม กลัวผลกระทบทางสังคมหรือ
กฎหมาย 
 คุณธรรมทั้งสองนี้จึงมีลักษณะเสริมกันอย่างสมดุล หิริเป็นเครื่องควบคุมจากภายใน 
โอตตัปปะเป็นเครื่องยับยั้งจากภายนอก การที่บุคคลมีหิริ–โอตตัปปะจึงเท่ากับเป็นผู้มีเกราะคุ้มครอง
ทางศีลธรรมที่เข้มแข็ง ไม่ตกไปสู่การกระทำที่ต่ำช้า และสามารถยืนหยัดต่อกระแสความโลภ โกร ธ 
หลง ที่รุนแรงในสังคม 
 ในปัจจุบันศีลธรรมมักถูกใช้เป็นเครื่องมือเพ่ือการควบคุมหรือเป็นศีลธรรมแบบทาส ผู้ที่มี
ศีลธรรมอาจมองดูคล้ายคนไม่ใช้สติปัญญาหรืออาจถูกมองว่าเป็นคนโง่ได้ คนที่มีหิริ–โอตตัปปะอาจถูก
มองว่าไม่ทันเกม ไม่กล้าได้กล้าเสีย หรือไม่รู้จักช่วงชิงโอกาส แต่ในทางกลับกัน บุคคลเช่นนี้ต่างหาก
คือผู้ที่มีหลักประกันทางจริยธรรม มีความมั่นคงทางคุณค่า และมีส่วนสำคัญในการสร้างดุลยภาพ
ให้แก่สังคม 
 การศึกษาหิริ–โอตตัปปะในฐานะคุณธรรมหลักของปัญญาชน จึงเป็นการยืนยันว่า 
“ศีลธรรมไม่ใช่ความโง่” หากแต่เป็นสติปัญญาในระดับที่ลึกซึ้ง ซึ่งทำให้บุคคลกล้าเลือกทางที่ถูกต้อง
แม้จะสวนกระแส และมีความกล้าหาญทางคุณธรรมในการดำรงตนอย่างมีเกียรติในโลกที่เต็มไปด้วย
ความสับสนวุ่นวายทางค่านิยมและความคิดเชิงผลประโยชน์ 

วิเคราะห์คำว่า “พาล” และ “บัณฑิต” 
 คำว่า “พาล” เป็นคำนามกิตก์ มาจาก รากศัพท์ว่า “พล” (พล = ปาณเน แปลว่า 
“เป็นอยู่”) โดยนำมาประกอบกับ ณ ปัจจัย เพื่อสร้างคำว่า “พาล” โดยตามหลักการทางภาษาบาลี
แบบวิเคราะห์เชิงโครงสร้างตามเกณฑ์ของไวยากรณ์ ดังนี้ 
  พล + ณ ลง ณ ปัจจัย วิสรุชปทาทิโต ณ6 
  พลฺ + ณ ลบสระ อ ท้าย พล ธาตุ  ธาตุสฺสนฺโต โลโปเนกสฺสรสฺส7 
  พาลฺ + ณ วุทธิ อ ที่ พลฺ ธาตุ เป็น อา อสํโยคนฺตสฺส วุทฺธิ การิเต8 

 
 5 ขุ.ชา.อ. (บาลี) 1/6/185. 
 6 รู. หน้า 422. 
 7 รู. หน้า 315. 
 8 รู. หน้า 383. 
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  พาลฺ + อ  ลบ ณฺ (เฉพาะตัว ณฺ)  การิตานํ โณ โลปํ9 
  พาล นำพยัญชนะประกอบกับสระ นเย ปรํ ยุตฺเต10 
 สำเร็จรูปเป็น พาล = คนพาล 
 รูปวิเคราะห์ว่า พลติ อนติ อสฺสสิตปสฺสสิตมตฺเตน ชีวติ น ปญฺ าชีวิเตนาติ พาโล11 
แปลว่า คนชื่อว่า “พาล” คือผู้ที่มีชีวิตอยู่เพียงแค่หายใจเข้า–ออก โดยปราศจากปัญญา ไม่ใฝ่พิจารณา
สิ่งที่เป็นประโยชน์ และไม่หลีกเลี่ยงสิ่งที่เป็นโทษ 
 อีกแนวหนึ่ง คำว่า “พาล” ยังสามารถสร้างจาก คำข้ึนต้นว่า “ทฺวิ” ร่วมกับ รากศัพท ์ว่า 
“ลา” (อาทาเน = ถือเอา) หรือ “ลุ” (เฉทเน = ตัด) โดยมีขั้นตอนการสร้างคำ ดังนี้ 
  ทฺวิ + ลา/ลุ + อ ลง อ ปัจจัย สพฺพโตณฺวุตฺวาวี วา12 
  พา + ลา/ลุ + อ เปลี่ยน ทฺวิ เป็น พา วีสติทเสสุ พา ทฺวิสฺส ตุ13 
  พา + ลฺ/ลฺ + อ ลบสระ อ/อุ ของ ลา/ลุ ธาตุ สรโลโปมาเทสปฺปจฺจยาทิมฺห ิฯ14 
  พาล นำพยัญชนะประกอบกับสระ นเย ปรํ ยุตฺเต 
 สำเร็จรูปเป็น พาล = คนพาล 
 รูปวิเคราะห์ว่า ทิฏฺ ธมฺมิกสมฺปรายิกสงฺขาเต เทฺว อตฺเถ เทวทตฺตโกกาลิกาทโย วิย   ลา
ติ คณฺหาตีติ พาโล15 แปลว่า คนชื่อว่า “พาล” คือผู้ที่ยึดถือเอาสิ่งที่ไม่เป็นประโยชน์ ทั้งในโลกนี้และ
โลกหน้า อตฺตตฺถปรตฺถสงฺขาเต เทฺว อตฺเถ ลุนาติ ฉินฺทตีติ พาโล16 แปลว่า คนที่ตัดขาดประโยชน์ทั้ง
ของตนและของผู้อื่น ย่อมชื่อว่า “พาล” 
 คำว่า “ปัณฑิตะ” เป็นคำนามกิตก์ มาจาก รากศัพท ์ว่า “ปฑิ” (คติยํ = ไป) ประกอบกับ 
ต ปัจจัย โดยมีขั้นตอนการสร้างดังนี้ 
  ปฑิ + ต ลง ต ปัจจัย พุธคมาทิตฺเถ กตฺตริ17 
  ปฑฺ + ต ลบสระ อิ ท้าย ปฑิ ธาตุ  ธาตุสฺสนฺโต โลโปเนกสฺสรสฺส 
  ปํฑฺ + ต ลงนิคหิตอาคมต้นธาตุ  นิคฺคหีตญฺจ18  

 
 9 รู. หน้า 382. 
 10 รู. หน้า 10. 
 11 ธาน. สูจิ หน้า 657. 
 12 รู. หน้า 414. 
 13 รู. หน้า 145. 
 14 รู. หน้า 59. 
 15 ธาน. สูจิ หน้า 657. 
 16 ธาน. สูจิ หน้า 657. 
 17 รู. หน้า 441. 
 18 รู. หน้า 52. 
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  ปณฺฑฺ + ต  เปลี่ยนนิคหิต เป็น ณฺ  วคฺคนฺตํ วา วคฺเค19 
  ปณฺฑฺ + อิ + ต ลง อิ อาคม ยถาคมมิกาโร20 
  ปณฺฑิต นำพยัญชนะประกอบกับสระ นเย ปรํ ยุตฺเต 
 สำเร็จรูปเป็น ปณฺฑิต = บัณฑิต 
 รูปวิเคราะห์ว่า สุขุเมสุปิ อตฺเถสุ ปณฺฑติ คจฺฉติ ทุกฺขาทีนํ ปีฬนาทิกํปิ อาการํ ชานาตีติ 
ปณฺฑา, ปณฺฑาย อิโต คโต ปวตฺโตติ ปณฺฑิโต21 แปลว่า ผู ้ชื ่อว่า “บัณฑิต” คือผู ้ดำเนินไปใน
ประโยชน์อันสุขุม ละเอียด ลึกซึ้ง รู้ชัดถึงอาการแห่งทุกขสัจ 
 อีกอย่างหนึ่ง ปณฺฑา บทหน้า + อิ ธาตุ มีความหมายว่า คติมฺหิ = ไป + ต ปัจจัย มี
ขั้นตอนการสร้างรูป ดังนี้ อีกแนวหนึ่ง ปณฺฑิต ยังสามารถสร้างจากคำขึ้นต้นว่า “ปณฺฑา” + ร่วมกับ
รากศัพท์ว่า อิ (คติมฺหิ = ไป) โดยมีขั้นตอนดังนี้ 
  ปณฺฑา + อิ + ต ลง ต ปัจจัย พุธคมาทิตฺเถ กตฺตริ 
  ปณฺฑฺ + อิ + ต ลบสระ อา ท้าย ปณฺฑา สรโลโปมาเทสปฺปจฺจยาทิมฺหิ ฯ 
  ปณฺฑิต นำพยัญชนะประกอบกับสระ นเย ปรํ ยุตฺเต 
 สำเร็จรูปเป็น ปณฺฑิต = บัณฑิต  
 รูปวิเคราะห์ว่า ปณฺฑา พุทฺธิ สญฺชาตา อสฺสาติ ปณฺฑิโต22 แปลว่า ผู้ชื่อว่า “บัณฑิต” คือ
ผู้ที่มีปัญญาบังเกิดขึ้น 
 คำว่า “พาละ” ปรากฏในคัมภีร์อภิธานัปปทีปิกา โดยมีความหมายหลัก 2 ประการ 
ได้แก่ 
  1) “พาละ” หมายถึง เด็กเล็ก, ลูกน้อย, หรือทารก 
  รูปวิเคราะห์: ทฺวีหิ มาตาปิตูหิ ลาตพฺโพติ พาโล แปลว่า ชื่อว่าพาละ เพราะเป็นผู้ที่
บิดามารดาทั้งสองต้องอุ้มพาไป (ทฺวิ + ลา คหเน=ถือ-จับ-ยึด + อ), พาลิยเต สํวริยเตติ พาโล แปลว่า 
ชื่อว่าพาละ เพราะเป็นผู้ที่ต้องได้รับการคุ้มครองดูแลจากบิดามารดา (พล สํวรเณ=ระวัง-ป้องกัน + 
ณ) 
  อุทาหรณ์ : พาลํ อาทาย โอตรึ ปารกูเล จ เอกกํ สาเยตฺวา พาลกํ ปุตฺตํ อิตรํ 
ตารณายหํ23 ดิฉันอุ้มบุตรน้อยข้ามไปที่ฝั่งโน้นคนเดียว ให้บุตรน้อยดื่มนมแล้ว ประสงค์จะนำบุตรอีก
คนข้ามฝั่ง 

 
 19 รู. หน้า 46. 
 20 รู. หน้า 400. 
 21 นีติ.ธาตุ. หน้า 167-168. 
 22 ธาน.สูจิ หน้า 592. 
 23 ขุ.เถรี.อ. (บาลี) 448/145. 



วารสาร นวังคสัตถุสาสน์ปริทรรศน์ ปีที่ 3 ฉบับที ่1  มกราคม – มิถุนายน 2568                  169 

 

  2) “พาละ” หมายถึง ผู้โง่, ผู้เขลา, หรือผู้มีปัญญาน้อย 
  รูปวิเคราะห์: พลตีติ พาโล, อสฺสาสิตปสฺสาสิตมตฺเตน ชีวติ, น ปญฺ าชีวิเตนา- 
ตฺยตฺโถ ชื่อว่าพาละ เพราะมีชีวิตอยู่เพียงเพื่อหายใจเข้าออก ไม่ดำรงชีวิตด้วยปัญญา (พล ปาณเน=
เป็นอยู่ + ณ) เทฺว อตฺเถ ลาตีติ พาโล ชื่อว่าพาละ เพราะถือเอาสิ่งที่เป็นโทษสองประการ (ในชาตินี้
และชาติหน้า)  (ทฺวิ + ลา อาทาเน=ถือ-ยึด-จับ + อ) อตฺตตฺถปรตฺถสงฺขาเต เทฺว อตฺเถ ลุนาตีติ พาโล 
ชื่อว่าพาละ เพราะตัดประโยชน์สองประการคือ ทั้งของตนเองและของผู้อื่น (ทฺวิ + ลุ เฉทเน=ตัด + อ) 
  อุทาหรณ์: เถโร ภิกฺขุ พาโล โหติ อพฺยตฺโต24 พระเถระรูปนี้เป็นผู้โง่เขลา ไม่เฉลียว
ฉลาด 
 คำว่า “ปัณฑิตะ” หมายถึง บัณฑิต, นักปราชญ์, ผู้รู้, คนฉลาด, หรือผู้มีปัญญา 
 ตามคัมภีร์อภิธาน มีคำศัพท์ที่มีความหมายเดียวกันกับคำว่า ปัณฑิตะ รวมทั้งสิ้น 25 คำ 
เช่น พุธะ, วิทวะ, วิภาวี, สันตะ, สัปปัญญะ, โกวิทะ, ธีมันตุ, สุธี, กวี, พยัตตะ, วิจักขณะ, วิสารทะ, 
เมธาวี, มติมันตุ, ปัญญะ, วิญญู, วิทุระ, วิท,ู ธีระ, วิปัสสี, โทสัญญู, พุทธะ, ทัพพะ, และ วิททสุ เป็นต้น 
แต่ในบทความนี้จะขอกล่าวเฉพาะคำว่า ปัณฑิตะ ดังนี้ 
  รูปวิเคราะห์: ปณฺฑา พุทฺธิ สญฺชาตา อสฺสาติ ปณฺฑิโต ชื่อว่าปัณฑิตะ เพราะเป็นผู้ที่
มีปัญญาได้เกิดขึ้นแล้ว (ปฑิ คติยํ=ไป-ถึง-บรรลุ + ต) ปณฺฑา วุจฺจติ ปญฺ า ตาย ปณฺฑาย อิโต คโต 
ปวตฺโต ปณฺฑิโต ชื่อว่าปัณฑิตะ เพราะดำเนินไปด้วยปัญญา (ปณฺฑา + อิ คติมฺหิ=ไป-ถึง-บรรลุ + ต) 
พฺยตฺตภาวํ ปณฺฑติ คจฺฉตีติ ปณฺฑิโต ชื่อว่าปัณฑิตะ เพราะดำเนินไปสู่ความเป็นคนฉลาด าณคติ
ยา ปณฺฑติ คจฺฉตีติ ปณฺฑิโต ชื่อว่าปัณฑิตะ เพราะดำเนินชีวิตด้วยธรรมคือปัญญา (ปฑิ คติยํ=ไป-ถึง-
บรรลุ + ต) อตฺเถ ปณฺฑติ ชานาตีติ ปณฺฑิโต ชื่อว่าปัณฑิตะ เพราะรู้จักประโยชน์ (ปณฺฑ าเณ=รู้ + 
อิ + ต)25 
  อุทาหรณ์: ตตฺรสฺส โทวาริโก ปณฺฑิโต วิยตฺโต เมธาวี อญฺ าตานํ นิวาเรตา าตานํ   
ปเวเสตา26 นายประตูของเมืองนั้น เป็นคนเฉลียวฉลาด หลักแหลม ห้ามคนที่ไม่รู้จัก อนุญาตให้คนที่
รู้จักเข้าไปได ้
 เมื่อได้เข้าใจกระบวนการสร้างคำและความหมายของคำว่า “พาล” และ “บัณฑิต” ตาม
หลักไวยากรณ์และตามคัมภีร์อภิธานัปปทีปิกาแล้ว ก็สามารถใช้เป็นพื้นฐานในการศึกษาคำสอนใน
พระไตรปิฎกในลำดับถัดไป โดยเฉพาะหลักธรรมที่เก่ียวกับพฤติกรรมของคนพาลและบัณฑิตท่ีปรากฏ
อย่างแพร่หลายในพระสูตรต่าง ๆ 

 
 24 วิ.ม. (บาลี) 4/155/163. 
 25 ธาน.วณฺณนา. หน้า 309. 
 26 ที.ม. (บาลี) 10/146/75. 
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 หลักธรรมคำสอนของพระพุทธเจ้าถือเป็นเครื่องยึดเหนี่ยวจิตใจและเป็นที่พึ่งทางใจแก่
สัตว์โลกทั้งปวง เป็นแบบแผนในการดำรงชีวิตอย่างถูกต้อง ส่งเสริมให้ผู้ปฏิบัติเกิดความสุขความเจริญ
อย่างยั่งยืน หากกล่าวถึงหลักธรรมที่เป็นที่รู้จักอย่างแพร่หลาย หลายท่านย่อมคุ้นเคยกับคำว่า “มงคล
ชีวิต 38 ประการ” ซึ่งเป็นคุณธรรมที่หากยึดถือปฏิบัติอย่างจริงจังแล้ว จะนำพาชีวิตไปสู่ความสุข 
ความมั่นคง และความเจริญทั้งทางโลกและทางธรรม 
 ในความเป็นจริง มงคลชีวิตดังกล่าวมีคุณค่าอย่างยิ่งหากนำไปปฏิบัติ เพราะจะก่อให้เกิด
มงคลแก่ผู้ปฏิบัติตามอย่างแท้จริง พระพุทธเจ้าได้ทรงจัดลำดับมงคลไว้อย่างมีระบบ เพ่ือเป็นแนวทาง
ให้มนุษย์ปฏิบัติตามลำดับแห่งอายุและวุฒิภาวะ โดยเริ่มต้นจากข้อแรกคือ “ไม่คบคนพาล” 
 คำว่า “พาล” ตามความหมายในภาษาบาลี หมายถึง บุคคลที่มีชีวิตอยู่เพียงเพื่อหายใจ
เข้าออกไปวัน ๆ โดยปราศจากการใช้ปัญญาไตร่ตรองสิ่งที่เป็นประโยชน์ หรือหลีกเลี่ยงสิ่งที่เป็นโทษ 
เป็นผู้ที่ยึดถือเอาสิ่งไร้สาระในทั้งชาตินี้และชาติหน้า มักประกอบด้วยความคิด คำพูด และการกระทำ
ที่เป็นอกุศล ส่งผลให้ไปสู่ทุคติ เป็นผู้ตัดประโยชน์ทั้งในปัจจุบันและอนาคต กล่าวคือ การทำชั่วใน
ปัจจุบันเป็นการทำลายคุณค่าแห่งชีวิต และยังเป็นเหตุให้ต้องได้รับผลกรรมอันร้ายแรงในภพเบื้องหน้า 
 ลักษณะของคนพาลโดยทั่วไปคือ ผู้ที่มีจิตใจขุ่นมัวเป็นนิจ ยึดถือความเห็นผิด ยึดค่านิยมที่
บิดเบือน และมีวิจารณญาณที่บกพร่อง ไม่สามารถแยกแยะสิ่งที่ดี-ชั่ว หรือควร-ไม่ควรได้อย่างถูกต้อง 
ตัวอย่างเช่น บัณฑิตย่อมเห็นว่า “สุรา” เป็นสิ่งไม่ดีเพราะทำให้ขาดสติและนำมาซึ่ งความเสื ่อม
หลากหลายประการ ขณะที่คนพาลกลับเห็นว่าสุราเป็นสิ่งดี เป็นเครื่องกระชับมิตร หรือการเล่นไพ่ที่
บัณฑิตเห็นว่าเป็นอบายมุข แต่คนพาลกลับมองว่าเป็นกิจกรรมที่ให้ความเพลิดเพลินและฝึกสมอง 
 ด้วยเหตุแห่งจิตที่ขุ่นมัว คนพาลจึงมีพฤติกรรมที่ผิดจากคนทั่วไป 3 ประการ27 คือ 
  1) ทุจฺจินฺติตจินฺตี ชอบคิดชั่วอยู่เป็นนิจ มีความโลภ ความพยาบาท และยึดถือทัศนะ
ที่ผิด (มิจฉาทิฏฐิ) 
  2) ทุพฺภาสิตภาสี ชอบพูดชั่วเป็นนิสัย ใช้วาจาทุจริต เช่น พูดเท็จ พูดส่อเสียด พูด
หยาบ และพูดเพ้อเจ้อ 
  3) ทุกฺกฎกมฺมการี ชอบกระทำชั่วอยู่เสมอ ประกอบด้วยกายกรรมที่ผิด เช่น การฆ่า
สัตว์ ลักขโมย ฉ้อโกง หรือประพฤติผิดในกาม 
 การ “ไม่คบคนพาล” จึงหมายถึงการไม่เข้าไปมีส่วนร่วมใด ๆ ทั้งในด้านความคิด คำพูด 
หรือการกระทำกับผู้ที่มีลักษณะเช่นนี้ หากยังคบอยู่ไม่ว่าจะในระดับใดก็ตาม ควรรีบถอนตนโดยไม่
ประมาท มิฉะนั้นอาจถูกครอบงำจนมีพฤติกรรมแบบเดียวกับคนพาลโดยไม่รู้ตัว 

 
 27 ม.อุ. (บาลี) 14/246/214. 
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 การไม่คบคนพาลจึงถือว่าเป็นมงคลอย่างแท้จริง เพราะเป็นเหตุให้เกิดประโยชน์ทั้งในทาง
โลกและทางธรรม โดยเฉพาะในด้านการป้องกันภัยจากการคบหากับคนที่อาจนำความเสื่อมมาให้ ดัง
พระพุทธพจน์ที่ว่า 
   มธุวา มญฺ ตี พาโล ยาว ปาปํ น ปจฺจติ  
   ยทา จ ปจฺจตี ปาปํ อถ พาโล ทุกฺขํ นิคจฺฉติ ฯ28 
  คนพาลย่อมเห็นว่าบาปนั้นหวานฉ่ำดุจน้ำผึ้ง ตราบเท่าที่บาปยังไม่ให้ผล  
  แต่เมื่อใดที่บาปให้ผล เมื่อนั้นย่อมได้รับทุกข์อย่างแสนสาหัส 
 คาถานี้ชี้ให้เห็นว่าสติรู้ตัวและหิริโอตตัปปะต่างหาก คือจุดเริ่มต้นของความเป็นบัณฑิต 
ขณะที่ความหลงผิดในความสามารถของตน โดยไม่มีคุณธรรมค้ำจุน กลับกลายเป็นความโง่โดยแท้ 
ดังนั้น ในบริบทพระพุทธศาสนา ความฉลาดที่แท้คือความสามารถในการดำรงตนอยู่บนฐานของ
ศีลธรรม ไม่ใช่ความสามารถในการเอาตัวรอดด้วยเล่ห์เหลี่ยม 
 ในยุคที่สังคมให้รางวัลแก่ผู้แสวงหาผลประโยชน์อย่างไม่คำนึงจริยธรรม บทบาทของ 
“บัณฑิต” จึงมิใช่เพียงผู้รู้หนังสือหรือมีการศึกษาสูง แต่คือผู้ที่กล้ารักษาคุณธรรมแม้จะถูกมองว่า 
“ล้าสมัย” หรือ “อ่อนไหว” การยืนหยัดของบัณฑิตที่มีหิริ–โอตตัปปะจึงเป็นการท้าทายต่อวาทกรรม
กระแสหลักที่บิดเบือนศีลธรรมให้เป็นความโง่ และฟื้นฟูคุณค่าที่แท้ของการมีปัญญาในสังคมแห่ง
ความสับสน 
 ในทางตรงกันข้าม คำว่า “บัณฑิต” ตามภาษาบาลี หมายถึงผู ้ที ่ยึดมั ่นในสิ ่งที ่เป็น
ประโยชน์ทั้งในชาตินี้และชาติหน้า ดำเนินชีวิตด้วยปัญญา คิด พูด และกระทำแต่สิ่งที่ดีงามอันจะ
นำไปสู่สุคติ และแสวงหาประโยชน์สูงสุดด้วยการปฏิบัติสมถะและวิปัสสนากรรมฐาน เพ่ือบรรลุความ
หลุดพ้น 
 ลักษณะทั่วไปของบัณฑิตคือผู้มีจิตใจผ่องใสเป็นนิจ มีความเห็นถูกต้อง ยึดมั่นในค่านิยม
อันถูกต้อง และดำเนินชีวิตด้วยปัญญา ได้แก่ 
  - เป็นผู้รู้ดี (รู้ว่าอะไรดี อะไรชั่ว) 
  - เป็นผู้รู้ถูก (รู้ว่าอะไรถูก อะไรผิด) 
  - เป็นผู้รู้ชอบ (รู้ว่าอะไรคือบุญ อะไรคือบาป) 
 บัณฑิตแท้ย่อมตั้งใจละชั่ว ทำดี และประพฤติชอบโดยสม่ำเสมอ สามารถป้องกันตนจาก
ความเสื่อม ความผิด และความทุกข์ได้ ลักษณะเด่นของบัณฑิตมีอยู่ 3 ประการ29 ได้แก่ 
  1) สุจินฺติตจินฺตี ชอบคิดดีเป็นปกติ ไม่คิดโลภ ไม่ปองร้ายผู้อื่น รู้จักให้อภัย และมี
ความคิดท่ีถูกต้องตามธรรม 

 
 28 ขุ.ธ. (บาลี) 25/69/29. 
 29  ม.อุ. (บาลี) 14/253/221. 
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  2) สุภาสิตภาสี ชอบพูดดีเป็นปกติ พูดคำจริง พูดสมานไมตรี พูดด้วยเมตตา และพูด
อย่างเหมาะสมตามกาล 
  3) สุกตกมฺมการี ชอบทำดีเป็นปกติ มีเมตตากรุณา ประกอบสัมมาอาชีวะ ทำบุญ 
รักษาศีล และเจริญสมาธิภาวนาอย่างสม่ำเสมอ 
 การคบบัณฑิตจึงถือว่าเป็นมงคล เพราะเป็นเหตุให้เข้าถึงสุคติและนิพพาน ด้วยเหตุนี้ 
พระพุทธเจ้าจึงทรงวางมงคลข้อแรกคือ “ไม่คบคนพาล” และข้อถัดมาคือ “คบบัณฑิต” เพื่อชี้แนะ
แนวทางสู่ความสุขและความเจริญแห่งชีวิต โดยทรงตรัสไว้ว่า 
   พาลสงฺคตจารี หิ ทีฆมทฺธาน โสจติ 
   ทุกฺโข พาเลหิ สํวาโส อมิตฺเตเนว สพฺพทา 
   ธีโร จ สุขสํวาโส าตีนํว สมาคโม ฯ  
  เพราะผู้คบคนพาล ย่อมเศร้าโศกนาน  การอยู่ร่วมกับคนพาล 
  มีแต่ความทุกข์เหมือนอยู่ร่วมกับศัตรู การอยู่ร่วมกับนักปราญ์ 
  มีแต่ความสุขเหมือนสมาคมของญาติ 
    ตสฺมา หิ 
    ธีรญฺจ ปญฺ ญฺจ พหุสฺสุตญฺจ 
    โธรยฺหสีลพฺพตวนฺตมริย ํ
    ตนฺตาทิสํ สปฺปุริสํ สุเมธํ 
    ภเชถ นกฺขตฺตปถํว จนฺทิมา30 
    เพราะฉะนั้น จึงควรประพฤติตามผู้เป็นปราชญ์ 
    ผู้เฉียบแหลม ศึกษาเล่าเรียนมาก มีศีลาจารวัตร 
    เรียบร้อย เป็นพระอริยะ เป็นสัตบุรุษ มีปัญญาดี 
    เหมือนพระจันทร์ไปตามทางของกลุ่มนักขัตฤกษ์31 
 พระพุทธองค์ทรงแสดงธรรมที่เปรียบได้ดั ่ง “ธรรมโอสถ” โดยนำหลักธรรมอันลึกซึ้ง 
(ปรมัตถธรรม) มาแสดงด้วยถ้อยคำที่งดงาม เปรียบเหมือน “ยาขมเคลือบน้ำตาล” 32 ที่แม้จะไม่ชวน
ลิ้มรสในเบื้องต้น แต่มีคุณค่าแก่การบำบัดความทุกข์ พระธรรมของพระองค์จึงเปรียบเสมือนโอสถที่
รักษาโรคแห่งกิเลส คนที่ยอมรับประพฤติปฏิบัติย่อมหลุดพ้นจากความทุกข์ กลายเป็นบัณฑิต ส่วนผู้ที่

 
 30 ขุ.ธ. (บาลี) 25/207-208/53. 
 31 พระมหาโกมล กมโล, พระมงคลปริตรตามแนวคัมภีร์สัททาวิเสส ชุด รู้ศัพท์ รู้ธรรม , (กรุงเทพ-
มหานคร : ห้างหุ้นส่วนจำกัด ประยูรสาส์นไทย การพิมพ์, 2559), หน้า 148-150. 
 32 Maurice Winternitz. A History of Indian Literature. Vol. II, ( calcutta: University of 
calcutta 1927), 264.  
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ปฏิเสธธรรมะ ยังคงวนเวียนอยู่ในวัฏฏสงสาร ย่อมตกอยู่ในประเภทของ “คนพาล” ซึ่งมักประกอบ
อกุศลกรรมบถ 10 อย่าง หนึ่งในนั้นคือ “อทินนาทาน” หรือการลักทรัพย์ ซึ่งเป็นปฐมบทของการถลำ
ลึกลงสู่ความเสื่อมท้ังปวง 

วิบากกรรมแห่งอทินนาทาน 
 คำว่า “อทินนาทาน” หมายถึง การลักเอาทรัพย์ของผู้อื่นโดยที่เจ้าของมิได้ยินยอม เป็น
การกระทำในลักษณะของการลักขโมย ยักยอก ฉ้อโกง ปล้นชิงทรัพย์ รวมถึงการฉ้อราษฎร์บังหลวง 
การให้และรับสินบน ตลอดจนการทุจริตเชิงนโยบายหรือการคอร์รัปชัน และการประกอบอาชีพที่เป็น
ภัยหรือเบียดเบียนผู้อ่ืน อันจัดเป็น มิจฉาอาชีวะ ทั้งสิ้น 
 การกระทำในลักษณะดังกล่าว ถือเป็นอกุศลกรรมที่มีโทษร้ายแรงทั้งในปัจจุบันและ
อนาคต โดยพระพุทธองค์ได้ทรงแสดงถึงผลกรรมของอทินนาทานไว้อย่างชัดเจนในพระสูตรหนึ่งว่า 
 อทินฺนาทานํ ภิกฺขเว อาเสวิตํ ภาวิตํ พหุลีกต ํนิรยสํวตฺตนิกํ, ติรจฺฉานโยนิสํวตฺตนิกํ เปตฺติ-
วิสยสํวตฺตนิกํ. โย สพฺพลหุโส อทินฺนาทานสฺส วิปาโก มนุสฺสภูตสฺส โภคพฺยสนสํวตฺตนิโก โหติ.33 
 อทินนาทาน (การลักทรัพย์) ที่บุคคลเสพ เจริญ ทำให้มากแล้ว ย่อมอำนวยผลให้ไปเกิดใน
นรก อำนวยผลให้ไปเกิดในกำเนิดสัตว์ดิร ัจฉาน อำนวยผลให้ไปเกิดในเปรตวิส ัย วิบากแห่ง
อทินนาทานอย่างเบาที่สุด ย่อมอำนวยผลให้เป็นผู้เสื่อมโภคทรัพย์แก่ผู้เกิดเป็นมนุษย์34 
 ดังนั้น การลักขโมยสมบัติที่เจ้าของไม่ได้ให้นั้น ถ้าใครทำมากแล้ว ชาชินแล้ว เชี่ยวชาญ
แล้ว ย่อมเป็นเหตุให้ไปสู่นรก หรือไปสู่กำเนิดสัตว์เดรัจฉาน หรือไปสู่เปรตวิสัย ผลแห่งการลักขโมย
สิ่งของที่เจ้าของไม่ได้ให้สถานเบาที่สุด คือทำให้เป็นผู้มีสมบัติพินาศเมื่อมาเกิดเป็นมนุษย์  ขอนำ
ข้อความที่กล่าวถึงโทษของบาปคือการขโมยจากหนังสือเรื่อง “ผิดที่ไม่รู้” ของดังตฤณที่กล่าวไว้ให้
ชวนคิด ดังนี้ 
 ข้อความนี้ชี้ให้เห็นว่า พฤติกรรมการลักทรัพย์มิใช่เพียงการละเมิดสิทธิ์ของผู้อื่นในเชิง
สังคมเท่านั้น หากยังส่งผลกระทบอย่างลึกซึ้งต่อสภาวะกรรมในอนาคต ไม่ว่าจะเป็นการตกนรก การ
เกิดเป็นสัตว์เดรัจฉาน หรือการเวียนว่ายอยู่ในเปรตวิสัย ซึ่งล้วนแต่เป็นภาวะที่ทุกข์ทรมานยิ่ง 
 แม้ในกรณีที่ไม่ถึงกับตกไปในอบายภูมิ การลักขโมยอย่างต่อเนื่องก็ยังส่งผลเป็นวิบาก
กรรมที่เบาท่ีสุดคือ ความเสื่อมในทรัพย์สิน เมื่อมาเกิดเป็นมนุษย์ เช่น การทำมาค้าขาดทุน อยู่ดี ๆ ก็
ต้องสูญเสียทรัพย์อย่างไม่มีเหตุผล มีทรัพย์แล้วไม่สามารถใช้ได้อย่างเป็นสุข หรือแม้กระทั ่งถูก
หลอกลวงอยู่เสมอ 

 
 33 องฺ.สตฺตก. (บาลี) 23/40/203. 
 34 องฺ.สตฺตก. (ไทย) 23/40/301. 
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 เพื่อให้เห็นภาพผลแห่งกรรมข้อนี้ชัดเจนยิ่งขึ้น ขอนำข้อความจากหนังสือ “ผิดที่ไม่รู้” 
ของ ดังตฤณ ซึ่งกล่าวถึงโทษแห่งการขโมยไว้ในเชิงเตือนสติว่า 
 1) ทุกข์ทางใจ 
 ผู้ที่มีจิตใจเป็นปกติสุข ย่อมไม่คิดลักขโมย เพราะการแสวงหาทรัพย์สินของผู้อื่นมาโดย
ไม่ได้รับอนุญาตนั้น ต้องอาศัยจิตที่มีความทุกข์ระคนอยู่เป็นพ้ืนฐาน ในส่วนลึกของใจย่อมรู้ดีว่าเป็นสิ่ง
ผิดและน่าอัปยศ เป็นการละเมิดศักดิ์ศรีของตนเอง เปรียบได้กับการใช้ชีวิตแบบพ่ึงพาผู้อื่นอย่างหลบ 
ๆ ซ่อน ๆ สิ่งของที่ถูกลักย่อมสร้างทุกข์ให้แก่เจ้าของ และหากตนเป็นผู้กระทำ ย่อมไม่อาจมีจิตใจเป็น
สุขได้อย่างแท้จริง 
 เมื่อพิจารณาเข้าสู่จิตตนเอง จะเห็นความทุกข์เกิดขึ้นตั้งแต่แรกเริ่มของความอยากขโมย 
เป็นความรู้สึกตื่นเต้นระคนพิรุธ เป็นการต่อสู้กันระหว่างความละอายใจกับความหน้าด้าน ความทุกข์
ยิ่งทวีขึ้นเมื่อเริ่มตัดสินใจลงมือขโมย โดยมีความมืดมัว ความวิตก และความกลัวเข้าครอบงำจิตใจ แม้
ผู ้ที ่เคยขโมยจนชำนาญก็ยังไม่อาจพ้นจากความระแวดระวัง ความไม่สบายใจ ความฝืนใจ และ
ความรู้สึกว่ากำลังล่วงละเมิดสิทธิ์ของผู้อื่น 
 เมื่อการขโมยสำเร็จแล้ว ความทุกข์ก็ยังไม่สิ้นสุด หากพิจารณาเข้าไปในใจอย่างซื่อตรง จะ
เห็นว่าทรัพย์ที่ได้มานั้นไม่อาจนำมาซึ่งความภาคภูมิใจ เพราะรู้แก่ใจว่าได้มาโดยไม่ชอบธรรม 
 ในบางกรณี แม้ทรัพย์ที่ขโมยจะมีค่าน้อย ความทุกข์ก็อาจไม่ปรากฏชัดเจน แต่หากฝึก
พิจารณาอย่างใส่ใจ จะพบว่าใจยังคงมีทุกข์ปนอยู่เสมอ แม้จะรู้สึกยินดีในทรัพย์ที่ได้มา ความยินดีนั้น
ก็เป็นเพียงม่านอำพรางความทุกข์ทางใจที่ยังคงมีอยู่ 
  
 2) การสั่งสมบาป 
 เมื่อเข้าใจว่าความมืดมัวในจิตคือสัญลักษณ์ของบาป ก็ย่อมเข้าใจได้ว่าการขโมยเป็น
อกุศลกรรม เพราะทุกครั้งที่กระทำ ย่อมทำให้จิตหม่นหมองลง ไม่มีความคิดอันดีงามเกิดขึ้น 
 การลักขโมยเป็นผลจากโลภะที่ชนะศักดิ์ศรีของความเป็นมนุษย์ ทำให้จิตอ่อนแอ ไร้พลัง
ในการยืนหยัดด้วยตนเอง และทำให้จิตตกต่ำลงเรื่อย ๆ น่ากลัวคือ เมื่อกระทำซ้ำ ๆ จิตจะชาชิน ไม่
รู้สึกผิด และพร้อมจะขโมยมากขึ้นโดยไม่สนใจผลกระทบที่เกิดกับผู้อ่ืน 
 แม้จะเริ่มต้นจากการลักทรัพย์เล็กน้อย แต่หากไม่มีเจตนางดเว้นก็มีโอกาสถลำลึกไปสู่การ
ลักทรัพย์ที่ร้ายแรงยิ่งขึ้น โดยเห็นว่าเป็นสิ่งสมควรแล้วในทัศนะของตน นี่คือกระบวนการที่บาปค่อย 
ๆ ฝังลึกลงในจิตใจ ทำให้สติพร่าเลือน เปิดทางให้โลภะเข้าครอบงำ และทำให้ความสามารถในการ
ดำรงชีวิตอย่างสุจริตเสื่อมถอย 
 3) ความเป็นอยู่ท่ีเลวร้าย 
 ในหมู่บาปทั้งหลาย ไม่มีบาปใดที่ลดศักดิ์ศรีของตนได้เท่ากับการลักขโมย เพราะเป็นการ
ยอมรับอย่างตรงไปตรงมาว่า “ไม่สามารถหาทรัพย์ด้วยตนเองได้” แม้บาปอื่นยังมีข้ออ้างที่อาจพอ
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รักษาเกียรติไว้ได้ แต่การขโมยกลับชี้ชัดถึงความไร้ความสามารถและความยินดีในการเอารัดเอา
เปรียบผู้อื่น 
 ผู้ที่ลักขโมยจนเป็นนิสัย ย่อมกลายเป็น "หัวขโมย" ซึ่งถึงแม้ภายนอกจะดูปกติ แต่ภายใน
กลับมีความระแวง พิรุธ และพลังงานที่ไม่น่าไว้วางใจอยู่เสมอ สิ่งนี้ส่งผลกระทบต่อบุคลิกภาพ 
ความสัมพันธ์ และแม้แต่การรักษาทรัพย์สินของตนเอง 
 ทรัพย์ที่ได้มาโดยมิชอบ ย่อมรักษาไว้ไม่ได้อย่างยั่งยืน อาจต้องสูญเสียไปโดยไม่รู้สาเหตุ 
หรือประสบภัยต่าง ๆ ที่ทำให้ทรัพย์วิบัติ นอกจากนี้ จิตใจของผู้ลักขโมยมักคับแคบ ตระหนี่ และรู้สึก
เปื้อนเปรอะ แม้ร่างกายสะอาด ก็ยังรู้สึกสกปรกจากภายใน 
 กรรมแห่งการขโมยอาจส่งผลให้ไปเกิดในภพภูมิที่ต่ำทราม เช่น เป็นสัตว์เดรัจฉานที่มีนิสัย
ขโมย เช่น แมวขโมย หรือสุนัขที่ลักขโมย หรือหากบุญไม่เพียงพอจะรองรับ อาจไปเกิดในนรกที่เต็มไป
ด้วยความยากไร้และความทุกข์ทรมาน35 
 จากพระพุทธพจน์ที่กล่าวไว้ในเบื้องต้น ย่อมเห็นได้ชัดว่าบาปจาก อทินนาทาน เป็นสิ่งที่
ควรหลีกเลี่ยงอย่างเด็ดขาด ผู้เป็นบัณฑิตในพระพุทธศาสนา เช่น พระโสดาบัน เป็นต้น ย่อมละเว้น
ขาดจากการลักทรัพย์ และยินดีในการเสียสละแทนการเบียดเบียนผู้อื่น 
 แม้ในกรณีที่ผลกรรมเบาสุดของอทินนาทาน ก็ยังส่งผลให้ผู้ที่เกิดเป็นมนุษย์ต้องประสบ
กับความเสื่อมทรัพย์ ถูกเบียดเบียน หรือมีชีวิตอัตคัดขัดสน เพราะทรัพย์ที่ได้มาโดยมิชอบนั้นย่อมไร้
ความมั่นคง 
 ในแง่พุทธจริยศาสตร์ การไม่ลักขโมยแม้จะมีโอกาสจึงไม่ใช่ “ความโง่” หรือ “ความไม่
รู้จักฉวยโอกาส” อย่างที่สังคมบริโภคนิยมอาจเข้าใจ หากแต่เป็นการกระทำที่เกิดจาก “หิริ” และ 
“โอตตัปปะ” กล่าวคือ มีความละอายและเกรงกลัวต่อบาป เป็นการรู้เท่าทันว่า ทุกการกระทำมีผล
ตามมา การละเว้นการกระทำผิดแม้ไม่มีใครเห็น จึงเป็นการแสดงถึงความมีปัญญาและจริยธรรมที่
แท้จริง 
 ในทางตรงกันข้าม คนที่คิดว่าตนฉลาดเพราะสามารถลักของผู้อื่นได้โดยไม่ถูกจับ มักมอง
เพียงผลลัพธ์ทางโลก เช่น ความสำเร็จ หรือผลประโยชน์เฉพาะหน้า แต่กลับมองข้ามผลลัพธ์ทางจิตใจ 
เช่น ความไม่สงบ ความรู้สึกผิด ความระแวดระวัง หรือแม้แต่การบั่นทอนศักดิ์ศรีของตนเองลงอย่า ง
เงียบ ๆ 
 ศีลข้อที่สอง “อทินนาทานา เวรมณี” จึงมิใช่เพียงข้อห้ามเชิงพฤติกรรม แต่เป็นบทเรียน
สำคัญในพุทธจริยศาสตร์ที่บ่งชี้ว่า “การละเว้นการกระทำผิด” เป็นคุณสมบัติของบัณฑิตผู้รู้แจ้งในเหตุ
และผล ไม่ใช่คนอ่อนแอหรือไม่ทันโลก 

 
 35 ดังตฤณ, ผิดที่ไม่รู,้ (กรุงเทพมหานคร : สำนักพิมพ์ฮาวฟาร์, 2551), หน้า 31-38. 
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 ในสังคมแห่งความสับสน ที่ผู้คนแย่งชิงผลประโยชน์และยกย่องความสำเร็จโดยไม่ใส่ใจ
วิธีการ การรักษาศีลโดยเฉพาะการไม่ลักทรัพย์จึงเป็นการยืนหยัดของ “ปัญญาชน” ที่แท้ คือผู้ที่เห็น
คุณค่าของความสุจริต แม้จะต้องแลกกับการถูกมองว่า “โง่” หรือ “เชื่องช้า” โดยสายตาของคนใน
โลก 
 ดังนั้น วิบากกรรมของอทินนาทานไม่เพียงชี้ให้เห็นถึงความร้ายแรงของการขโมยเท่านั้น 
หากยังเป็นเครื่องเตือนใจว่า การไม่ทำบาป ไม่ใช่ความโง่ แต่คือความกล้าหาญทางจริยธรรม และเป็น
เครื่องหมายของบัณฑิตผู้รู้เท่าทันเหตุปัจจัย 
 ปรากฏการณ์คอร์รัปชันในวงราชการหรือองค์กรเอกชน การฟอกเงิน การเอารัดเอา
เปรียบแรงงาน หรือพฤติกรรมในเชิงฉวยโอกาสจากความไม่รู้ของผู้อื่น เหล่านี้ล้วนเป็นรูปแบบของ 
“อทินนาทาน” ที่อำพรางตนอยู่ภายใต้ความชาญฉลาดแต่ขาดคุณธรรม การนำตัวอย่างดังกล่าวมา
ประกอบการวิเคราะห์ จะช่วยยืนยันข้อเสนอสำคัญของบทความว่า “การไม่ทำบาป” ไม่ใช่ความโง่ 
แต่เป็นความกล้าหาญทางจริยธรรมของผู้มีปัญญา และเป็นหนทางนำสังคมพ้นจากวังวนแห่งความ
โลภ ความหลง และความสับสนได้อย่างยั่งยืน 

กรณีศึกษาโจรล้วงกระเป๋า 
 การหลีกเลี่ยงบาปด้วยแรงจูงใจจากความเกรงกลัวผลแห่งกรรม เป็นการกระทำที่ควร
ได้รับการยกย่องในเชิงจริยธรรม ทว่าในสังคมบางกลุ่ม กลับมีทัศนะที่บิดเบี้ยวว่า การกลัวบาปเป็น
ลักษณะของคนโง่ เชื่อคนง่าย หรือไม่รู้จักเอาตัวรอด กรณีศึกษาจากเรื่องของ “โจรล้วงกระเป๋า 2 
คน”36 ที่ปรากฏในพระพุทธศาสนา เป็นตัวอย่างที่ชี้ชัดให้เห็นถึงความเข้าใจผิดในลักษณะดังกล่าว 
 เรื่องเล่าว่า โจรล้วงกระเป๋าสองคนเดินทางไปยังวัดพระเชตวันพร้อมประชาชน เพื่อฟัง
พระธรรมเทศนาของพระพุทธเจ้า หนึ่งในโจรนั้นตั้งใจฟังธรรมอย่างแน่วแน่ จนบรรลุเป็นพระโสดาบัน 
ส่วนอีกคนหนึ่งไม่ใส่ใจในธรรม กลับมุ่งม่ันที่จะล้วงกระเป๋าอุบาสกคนหนึ่ง และสามารถล้วงเอาเงินไป
ได้สำเร็จ หลังจากจบเทศนา โจรทั้งสองเดินทางกลับบ้าน คนที่ล้วงเงินได้สำเร็จได้นำเงินไปซื้อของมา
ทำอาหาร ส่วนผู้ที่ได้บรรลุธรรมไม่มีทรัพย์ติดตัว ภรรยาของโจรอีกคนจึงเย้ยหยันว่า “ท่านไม่มีแม้แต่
อาหารจะรับประทาน เพราะความฉลาดของท่าน” โจรผู้บรรลุธรรมจึงรำพึงว่ า “คนผู้นี้สำคัญตนว่า
เป็นคนฉลาด ทั้งที่โดยแท้จริงแล้วคือคนโง่” จากนั้นได้เดินทางไปเฝ้าพระพุทธเจ้าพร้อมกับญาติ ๆ 
กราบทูลเรื่องนี้แด่พระพุทธเจ้า 
 พระพุทธเจ้าจึงตรัสพระธรรมเทศนาเป็นพระคาถาว่า 
   โย พาโล มญฺ ตี พาลฺยํ ปณฺฑิโต วาปิ เตน โส 

 
 36 ขุ.ธ.อ. (ไทย) 1/63/442.  
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   พาโล จ ปณฺฑิตมานี ส เว พาโลติ วุจฺจติ37 
  คนโง่ รู้สึกตัวว่าเป็นคนโง่ พอจะเป็นคนฉลาดได้บ้าง เพราะความรู้สึกตัวนั้น  
  แต่คนโง่ สำคัญตนว่าเป็นคนฉลาดนั้น เรียกว่าคนโง่แท้ 
 หลักการนี ้สะท้อนแนวคิดเชิงพุทธปรัชญาว่า “พาล” (คนโง่) ไม่ได้หมายถึงคนที ่มี
สติปัญญาต่ำเพียงอย่างเดียว หากหมายรวมถึงผู้ที่ไม่รู้ตัวว่าตนกำลังกระทำในสิ่งผิด และยังดึงดันว่า
ความคิดตนเองถูกต้องทั้งหมด เปรียบเสมือน “น้ำเต็มแก้ว” ที่ไม่สามารถรับสิ่งใหม่ ๆ ได้อีก 
 ในทางตรงกันข้าม พระโสดาบัน ซึ่งเป็นอริยสาวกชั้นต้น ย่อมไม่ตกอยู่ในความสำคัญผิด
นั้น ท่านเป็นผู้มีศรัทธามั่นคงในพระรัตนตรัย มีศีลที่บริสุทธิ์ มีปัญญาเห็นแจ้งในอริยสัจ 4 สามารถละ
สังโยชน์ 3 เบื้องต้น และคุณธรรมอีกมากที่ประคองชีวิตให้พ้นอบายเบื้องต่ำ จึงกล่าวได้ว่า บุคคลผู้
หลีกเลี่ยงบาปเพราะเข้าใจผลแห่งกรรม หาใช่คนโง่ไม่ แต่คือผู้มีปัญญารู้จักแยกแยะผิดชอบชั่วดี 
 พระพุทธเจ้าจึงตรัสไว้ชัดเจนว่า 
  โสดาปัตติผลประเสริฐกว่าความเป็นเอกราชในแผ่นดิน 
  กว่าการไปสู่สวรรค์ หรือกว่าความเป็นใหญ่ในโลกทั้งปวง38  
 นี่คือคำยืนยันว่า การกลัวบาปมิใช่เรื่องน่าดูแคลน หากเป็นเครื่องหมายของปัญญาชนที่รู้
คุณค่าของชีวิตอย่างแท้จริง 
 เรื ่องนี้เป็นกรณีศึกษาที่สามารถสะท้อนความเป็นจริงในสังคมปัจจุบันได้อย่างลึกซึ้ง 
กล่าวคือ สังคมร่วมสมัยมักนิยมการ “บูชาความสำเร็จ” โดยไม่คำนึงถึงวิธีการ คนที่สามารถเอาตัว
รอดได้แม้ด้วยวิธีไร้ศีลธรรม มักถูกยกย่องว่า “เก่ง” หรือ “ทันคน” ขณะที่คนซื่อสัตย์ ยึดมั่ นใน
คุณธรรม กลับถูกมองว่า “โง่” หรือ “ไม่รู้จักโลก” ซึ่งเป็นการบิดเบือนคุณค่าที่แท้ของมนุษย์ 
 การเปรียบเทียบโจรทั้งสองจึงชี้ให้เห็นว่า ปัญญาชนในความหมายที่แท้ มิใช่ผู้มีไหวพริบ
เอาตัวรอด หรือสามารถแย่งชิงสิ่งที่ต้องการได้เก่ง แต่คือผู้ที่มี “หิริ –โอตตัปปะ” มีความละอายต่อ
บาปและเกรงกลัวต่อผลแห่งกรรม ผู้ที่ตื่นรู้ต่อความผิดชอบชั่วดี และกล้าที่จะเปลี่ยนแปลงตนเองไปสู่
ทางธรรม แม้จะต้องเผชิญกับการดูแคลนจากสังคมก็ตาม 
 บทบาทของปัญญาชนในสังคมแห่งความสับสนเช่นนี ้ จึงมิใช่เพียงการสั ่งสอนหรือ
เรียกร้องศีลธรรมแก่ผู้อื่น แต่ต้องแสดงให้เห็นเป็นแบบอย่างผ่านชีวิตจริง ด้วยการดำรงตนอย่างมศีีล 
มีธรรม ไม่ฉวยโอกาส ไม่เห็นแก่ผลประโยชน์ส่วนตน แม้จะถูกประณามหรือดูหมิ่นว่าไม่ฉลาด ก็ถือ
เป็นการยืนหยัดในคุณค่าของความเป็นบัณฑิตตามคติพระพุทธศาสนา 

 
 37 ขุ.ธ. (บาลี) 25/63/28. 
 38 ขุ.ธ. (ไทย) 25/178/88. ความเป็นเอกราชในแผ่นดิน การไปสู่สวรรค์ และความเป็นใหญ่ในโลก ยัง
ไม่พ้นจากอบายภูมิมีนรกเป็นต้น แต่โสดาปัตติผลเป็นธรรมปิดกั้นประตูอบายภูมิได้ (ขุ.ธ.อ. (บาลี) 2/178/148)  
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 กรณีโจรล้วงกระเป๋าในพระไตรปิฎกจึงไม่ใช่เพียงเรื่องอดีต แต่เป็นกระจกที่สะท้อนให้เห็น
ว่าสังคมจะเดินไปทางใด อยู่ที่ว่าเรายกย่องใครให้เป็น “ปัญญาชน” – คนที่ลักได้โดยไม่ถูกจับ หรือคน
ที่ละได้แม้ไม่มีใครรู้ 
 การเปรียบเปรยนี้ยิ่งสะท้อนภาพความย้อนแย้งในสังคมร่วมสมัย ที่บางครั้งกลับยกย่องผู้
ที ่กล้าฝืนศีลธรรมเพื่อผลสำเร็จทางโลก มากกว่าผู้ที ่ยึดมั่นในคุณความดีทางจริยธรรม บัณฑิตใน
พระพุทธศาสนา มิใช่ผู้มีเพียงความรู้ทางโลก แต่ต้องเป็นผู้ที่มีหิริ–โอตตัปปะ รู้จักละอายและเกรงกลัว
ต่อบาป มีปัญญาเห็นโทษของอกุศลกรรม และกล้าที่จะเลือกทางธรรม แม้จะขัดต่อค่านิยมของหมู่ชน 
 ในแง่นี้ พระโสดาบันจึงอาจถือเป็นตัวแทนของปัญญาชนที่แท้จริง ผู้ซึ่งดำรงตนด้วยหิริ
และโอตตัปปะ รู้เท่าทันกิเลส เห็นโทษแห่งบาป และเลือกดำเนินชีวิตในหนทางอันประเสริฐของธรรม 
โดยไม่จำนนต่อกระแสสังคมที่ยกย่องความสำเร็จเหนือศีลธรรม 

สรุป 
 บุคคลผู้ประกอบด้วยคุณธรรมแห่งหิริโอตตัปปะ คือ ความละอายและความเกรงกลัวต่อ
บาปกรรม โดยเฉพาะวิบากของอทินนาทาน (การลักทรัพย์) ย่อมงดเว้นจากการกระทำที่เป็นอกุศล 
แม้การกระทำนั ้นจะดูเป็นเรื ่องเล็กน้อยหรือแพร่หลายในสังคม ทว่าในสายตาของผู ้มุ ่งหวังแต่
ผลประโยชน์เฉพาะตน ความเกรงกลัวบาปอาจถูกมองว่าเป็นความโง่ ไม่ทันคน ซึ่งสะท้อนให้เห็นถึง
ค่านิยมอันบิดเบี้ยวในสังคมที่ยอมรับการเอารัดเอาเปรียบกันเป็นเรื่องปกติ และผลักไสหลักคุณธรรม
ออกไปจากวิถีชีวิต พระพุทธเจ้าได้ทรงแสดงไว้ในหลายพระสูตรถึงความสำคัญของการเลือกคบบุคคล
ผู้เป็นเหตุแห่งความดีและความชั่ว ในด้านภาษาศาสตร์ คัมภีร์สัททาวิเสสยังให้คำนิยามของคำว่า 
“พาล” ไว้อย่างลึกซึ้งว่า หมายถึง บุคคลที่ดำรงชีวิตไปวัน ๆ อย่างไร้เป้าหมาย หยิบยึดเอาสิ่งไร้สาระ
ในชาตินี้และชาติหน้าเป็นสรณะ คิด พูด และทำแต่สิ่งที่เป็นอกุศลกรรม ผลกรรมที่กระทำในปัจจุบัน
จึงกลายเป็นเหตุแห่งความเสื่อมทั้งในปัจจุบันและอนาคต ไม่สามารถนำไปสู่ประโยชน์อันแท้จริงได้ 
 ในทางกลับกัน “บัณฑิต” ตามความหมายในคัมภีร์ หมายถึง บุคคลผู้ยึดมั่นในสิ่งที่เป็น
สาระอันจะนำไปสู่ประโยชน์ทั้งในชาตินี้และชาติหน้า ประพฤติตนด้วยปัญญา ดำรงชีวิตด้วยการคิด 
พูด และกระทำในสิ่งที่เป็นบุญ เป็นผู้เจริญในสมถะและวิปัสสนากรรมฐาน โดยมีจิตตื่นรู้ต่ออาการของ
ทุกขสัจและสภาวธรรมทั้งหลาย 
 พฤติกรรมของการลักทรัพย์ หรือ “อทินนาทาน” นั้น หากบุคคลกระทำซ้ำจนกลายเป็น
ความเคยชิน ย่อมเป็นเหตุให้นำตนไปสู่ภพภูมิที่ต่ำ เช่น นรก กำเนิดสัตว์เดรัจฉาน หรือเปรตวิสัย ส่วน
ผลเบาที่สุดในระดับของมนุษย์ก็คือ ความวิบัติแห่งทรัพย์สิน ความทุกข์ทางใจ และความเสื่อมถอยทั้ง
ในทางสังคมและจิตวิญญาณ 
 ตัวอย่างจากเรื่อง “โจรล้วงกระเป๋า 2 คน” ซึ่งมีเจตนาจะลักขโมยทรัพย์ของผู้มาฟังเทศน์
ที่วัดพระเชตวัน เป็นกรณีศึกษาที่สะท้อนให้เห็นความแตกต่างของวิถีคิดอย่างชัดเจน คนหนึ่งเมื่อได้
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ฟังธรรมอย่างตั้งใจก็เกิดความเลื่อมใสจนบรรลุเป็นพระโสดาบัน ละเว้นบาปกรรมได้อย่างเด็ดขาด 
กลายเป็นบัณฑิตผู้เห็นแจ้งในอริยสัจ ส่วนอีกคนหนึ่งที่มุ่งมั่นจะขโมย ก็สามารถล้วงทรัพย์ของผู้อ่ืนมา
ได้สำเร็จ และกลับหลงตนว่าตนเองฉลาด ทั้งท่ีแท้จริงแล้ว เป็นเพียงผู้ติดอยู่ในความมืดแห่งอวิชชา ซึ่ง
ท้ายที่สุดย่อมนำไปสู่ความเสื่อมในทุกประการ 
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